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LAUSUNTO LUONNOKSESTA HALLITUKSEN ESITYKSEKSI VAMMAISTEN HENKILÖIDEN TULKKAUSPALVELULAIKSI SEKÄ ERÄIKSI SIIHEN LIITTYVIKSI LAEKSI, LUONNOS 15.7.2009
Viite: Lausuntopyyntö 15.7.2009 Hallituksen esitysluonnos vammaisten henkilöiden tulkkauspalvelulaiksi STM 106:00/2007
Suomen Kuurosokeat ry kiittää sosiaali- ja terveysministeriötä ja Kansaneläkelaitosta tähänastisesta yhteistyöstä tulkkauspalvelulain valmistelussa ja mahdollisuudesta antaa lausunto tulkkauspalvelun lakiesityksestä ja sen perusteluista.

Suomen Kuurosokeat ry näkee, että lakiesitys on perustaltaan hyvä. Siinä on ymmärretty tulkkauspalvelun luonne ja sitä käyttävien ryhmien hyvinkin erilaiset tarpeet palvelun sisällölle. Se tarjoaa hyvän pohjan työstää tulkkauspalvelulaki, joka vastaa palvelunkäyttäjien tarpeita.

Suomen Kuurosokeat ry on yhdessä muiden tulkkauspalvelua käyttäviä henkilöitä edustavien järjestöjen kanssa kannattanut sitä, että säädettävä laki olisi ensisijainen ja että nykyisin käytetyistä tuntirajoista luovuttaisiin. Esityksessä valitettavasti näissä molemmissa kohdissa tyydytään toteamaan nykyinen tilanne. Hyvä asia on, että esityksessä nämä molemmat asiat on käytännössä pyritty ohittamaan antamalla Kelalle varsin suuri harkintavalta liittyen lisätuntimääriin ja vastuuta jälkikäteen selvittää tulkkipalvelusta vastuussa oleva taho. Helpompaa olisi ollut luopua tuntirajoista ja säätää laki ensisijaiseksi.

Koska kyseessä on vasta esitysluonnos, on ymmärrettävää, että siinä esiintyy käsitteistön ja tiettyjen palveluntarpeiden kuvailun horjuvuutta. Haluammekin lausunnossamme oikaista näitä asioita ja tuoda esille havaitsemiamme puutteita.

Kuulonäkövammaisuus ja kuurosokeus ovat käsitteinä rinnakkaisia ja päällekkäisiä. Esitämme, että laissa käytettäisiin johdonmukaisesti termiä kuulonäkövammaisuus ja kuulonäkövammainen henkilö. Kuulonäkövammaisuus on toiminnallinen haitta, jonka määrittelyssä voidaan käyttää kuulonäkövammaisuuden yhteispohjoismaisesti laadittua määritelmää. Toivomuksemme olisi, että tähän määritelmään viitattaisiin lain perusteluissa, kun arvioidaan kenellä on oikeus saada tulkkauspalvelua.

Tulkkauspalvelujen sisällön kuvauksessa on kuulonäkövammaisille tulkkauksessa ohitettu siihen kiinteinä osina liittyvät kuvailu ja opastus. Mielestämme nämä tulee sisällyttää lain perusteluihin. Käsite asioimistulkkaus voi olla harhaanjohtava ja toivommekin ettei sitä käytettäisi. 

Esityksen nykyisestä muodosta ei käy selvästi ilmi minkä lainsäädännön vastuulle tulkkauspalvelun ja tulkinkäytön opetus kuuluu. Mielestämme tulkin käytön opetus tulisi sisällyttää tulkkauspalvelulakiin samalla tavoin kuin esitetään etätulkkaukseen liittyvien laitteiden käytön opetuksesta §8. Myös muiden Kelan myöntämien palveluiden käytön opastus on sen vastuulla. Esityksen perusteluissa on syytä selkiyttää myös se, mitkä kommunikaatioon ja kieleen liittyvät palvelut jäävät vammaispalvelulain alaisuuteen. 
Esityksestä puuttuvat niiden tulkkauksen apuvälineiden järjestäminen, jotka eivät liity etätulkkaukseen. Kuulonäkövammaisilla tällaisia ovat esimerkiksi pistenäytöllä ja tulkkausohjelmalla varustettu tietokone tulkkauskäyttöön tai näköön perustuva tulkkausohjelma silloin, kun ohjelma on muokattavissa kuulonäkövammaiselle sopivaksi. 

Lakiehdotuksessa hyvää on se, että selvitettäessä tulkkipalveluoikeuden piiriin kuulumista ei vaadita lääkärintodistusta vaan ehdotuksessa puhutaan sosiaali- tai terveydenhuollon asiantuntemuksen käyttämisestä. Kuulonäkövammaisuuden kohdalla kommunikaation ja sopivan tulkkauspalvelun ja tarvittavien lausuntojen, apuvälineiden sekä erilaisten kartoitusten osalta asiantuntemus on asiakasjärjestöissä ja näiden toimintayksiköissä. Näiltä osin laissa ja sen perusteluissa tulisi laajentaa käytettävien asiantuntijoiden listaa.
Erityisen tärkeänä Suomen Kuurosokeat ry pitää sitä, että tulkkirekisterin laillinen asema ja sen rahoitus selvitetään. Esitysluonnoksessa tulkkirekisterin ja tulkkitoiminnan yhteistyöryhmän olemassaolo todetaan mutta ei määritellä, kuinka jatkossa hoidetaan ammattitaitoisten tulkkien rekisteriä. 

Suomen Kuurosokeat ry:ssä on suurta huolta aiheuttanut tulkkauspalvelupäätöksistä tehtävien valitusten hoitaminen jatkossa. Tiedossa on, että Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunnan käsittely on hidasta eikä tähän ole ministeriön ja Kelan toimesta näkyvissä parannuksia. Toivottavaa olisikin, että valtaosa valituksista voitaisiin jatkossa käsitellä itseoikaisumenettelynä Kelassa.
TARKEMMAT KOMMENTIT JA KORJAUSEHDOTUKSET LAIN YLEISPERUSTELULUONNOKSEEN:
Luku 1, Johdanto, viimeinen kappale, sivu 3:

Kappale unohtaa kuulonäkövammaiset ja viittomakielen lisäksi tulkkauksessa käytettävät erilaiset kommunikaatiomenetelmät. Kappaleen pitäisi kuulua:

Eri kieltä puhuvien ja erilaisia kommunikaatiotapoja käyttävien välillä tarvitaan tulkkausta kommunikaation onnistumiseksi. Tulkkauspalvelut ovat ratkaisu viittomakielisten, vaihtoehtoisia kommunikaatiotapoja käyttävien sekä puhevammaisten henkilöiden integroitumiseen puhekielisen enemmistön luomaan ympäristöön. Tulkkausta tarvitsevat sekä viittomakieliset, kuulovammaiset, kuulonäkövammaiset, kuulomonivammaiset ja puhevammaiset että puhekieliset henkilöt keskinäisen kommunikoinnin onnistumiseksi. Tulkkauspalvelut merkitsevät mahdollisuutta yhdenvertaisuuteen.

Luku 2.1.3. Vaikeavammaisuus tulkkipalveluissa, sivu 5, neljäs kappale:

Kappaleen muotoilu on puutteellinen ja osittain harhaanjohtava. Kappaleen pitäisi kuulua:

Kuulonäkövammaiset käyttävät monenlaisia kommunikaatiomenetelmiä. Kommunikaatiotapa vaihtelee vammojen syntymisen ajankohdan ja laadun mukaan. Tulkkausmenetelmän valinta tapahtuu kussakin tilanteesta toimivimpien aistikanavien perusteella. Vuorovaikutuksen varmistamiseksi voidaan tarvita aistien yhteiskäytön vahvistamista ja useiden menetelmien yhdistämistä. Käytettävä tulkkausmenetelmä saattaa vaihdella tilanteesta toiseen, joka edellyttää tulkilta monien eri menetelmien hallintaa. Tulkkausmenetelmiä voi olla käytössä monta samanaikaisesti. Kommunikaation vastaanottaminen ja tuottaminen saattavat toimia eri kanavilla. Kuulonäkövammaisen tulkkaus sisältää tämän lisäksi myös tiedon välittämisen ympäristöstä ja tilanteesta (opastus ja kuvailu). Tulkkauksen edellytyksenä on, että tulkki tuntee henkilön käyttämät yksilölliset kommunikaatiotavat. Useimmiten tämä edellyttää että tulkki perehtyy asiakkaan kommunikointitapoihin ja mahdollisiin apuvälineisiin ennen tulkkauspalvelun aloittamista.
Luku 2.1.5. Tulkkipalvelut käytännössä, sivu 8 ensimmäinen kappale, toiseksi viimeinen lause:

Korjausesitys: Eri organisaatioiden edustajista koostuva tulkkitoiminnan yhteistyöryhmä (ttyr@tulkit.net) ylläpitää tulkkirekisteriä, jossa on runsaat 800 tulkkia: viittomakielentulkkeja, kirjoitustulkkeja ja kuurosokeiden vapaa-ajantulkkeja.

Luku 3.1. Tavoitteet, toiseksi viimeinen kappale sivu 14 ja luku 3.2.1. Etätulkkauksen kehittäminen, ensimmäinen kappale sivu 18:
Lisäysehdotus tekstiin: Etätulkkaus ei kuitenkaan sovellu kaikille eikä kaikkiin tilanteisiin, mutta se tuo yhden vaihtoehtoisen tavan toteuttaa tulkkipalveluja. 

Luku 3.2.1. Väliotsikko: Vähimmäistuntimäärät, neljäs kappale sivu 16

Kappaleen pitäisi kuulua:

Hallituksen esityksen valmistelussa on selvitetty mahdollisuutta tulkkauspalvelun määriä koskevien rajojen poistamiseen. Yleensä minimituntirajat riittävät ja palvelun käyttö jää myönnettyjä tuntimääriä vähäisemmäksi. Aktiivisilla ja runsaasti osallistuvilla tulkkausta tarvitsevilla henkilöillä sekä monilla kuulonäkövammaisilla henkilöillä tunnit ovat kuitenkin loppuneet kesken. Kuulonäkövammaisilla henkilöillä minimituntiraja tulee vastaan nopeammin, koska he tarvitsevat tulkkia muita ryhmiä enemmän. Kuulonäkövammaisten tulkkaukseen sisältyy kuvailu ja opastus. Lisäksi osa kuulonäkövammaisista käyttää tulkkia tiedonsaannin turvaamiseksi (esimerkiksi postin ja lehtien lukemiseen). Kunnat ovatkin myöntäneet kuulonäkövammaisille ja aktiivisille asiakkaille minimimäärää suurempia tuntimääriä (esimerkiksi 1000 tuntia vuodessa kuulonäkövammaiselle henkilölle) hakemuksesta. Tulkkauspalvelun määrää arvioitaessa tulee jatkossakin ottaa huomioon palvelunkäyttäjän yksilöllinen tarve. 

Luku 3.2.1. Väliotsikko: Tulkkauspalvelun sisältö ja määrät, toinen kappale sivu 16:
Kappaleen pitäisi kuulua:

Lakiin esitetään kuitenkin lisättäväksi nimenomainen säännös siitä, että palvelua voitaisiin järjestää laissa mainittuja määriä enemmän palvelunkäyttäjän yksilöllisen tarpeen mukaisesti. Tämä vastaisi nykyään vakiintunutta soveltamiskäytäntöä tilanteissa, joissa tulkkipalvelujen laissa säädetty vähimmäismäärä ei ole ollut riittävä turvaamaan asiakkaan yksilöllisiä tulkkaustarpeita, esimerkiksi kuulonäkövammaisten henkilöiden ja aktiivisten palvelunkäyttäjien tarvitsemat lisätunnit tiedonsaantiin, työhön, opiskeluun ja yhteiskunnalliseen osallistumiseen.

Luku 3.3, sivu 17: Lain toissijaisuus: 
Suomen Kuurosokeat ry esittää, että lain pitäisi olla ehdottomasti ensisijainen ja lain mukaisia tulkkauspalveluja järjestetään tämän lain nojalla.

TARKEMMAT KOMMENTIT JA KORJAUSEHDOTUKSET LAIN YKSITYISKOHTAISEEN PERUSTELULUONNOKSEEN:
Luku 1: 4 § Määritelmät, toinen kappale, toinen ja kolmas lause, sivu 2
Esitetty muotoilu:
Välittäminen tässä yhteydessä sisältää myös puhevammaisten ja kuulonäkövammaisten henkilöiden tarvitseman viestin tulkkauksen sekä kuulonäkövammaisten henkilöiden tarvitseman opastuksen ja kuvailun. Näitä kolmea osa-aluetta ei voi erotella toisistaan vaan kaikki ne ovat osa kuulonäkövammaisen tulkkausta. Tulkkaus on viestin kääntämistä kielestä toiseksi ja/tai sen välittämistä kielimuodosta tai kanavasta toiselle ja/tai viestin selventämistä.
Luku 2: 5 § Tulkkauspalvelun saantiedellytykset, toinen kappale, sivu 2

Tekstin muotoilu on harhaanjohtava ja puutteellinen. Esitämme seuraavaa muotoilua:

Kuulonäkövammaisuus on hyvin yksilöllinen kuulon ja näön toimintarajoitteiden yhdistelmä ja vaihtelee vamman ilmenemismuotojen ja kommunikaation suhteen. Se vaikuttaa henkilön kommunikaatioon, tiedonsaantiin ja liikkumiseen sekä arkielämässä selviytymiseen. Kuulonäkövammaisuuden määrittelyssä voidaan käyttää apuna kuurosokeuden yhteispohjoismaista määritelmää. Kuulonäkövammaisen henkilön kanssa käytetyt tulkkausmenetelmät ovat yksilöllisiä. Tulkkauksessa voidaan käyttää puhetta, viittomakieltä, viitottua puhetta, kirjoitustulkkausta tai menetelmiä, jotka perustuvat informaation välittämiseen kosketuksen kautta, kuten esimerkiksi taktiili viittominen, haptiisit ja muut taktiilit menetelmät. Käytetyt tulkkausmenetelmät saattavat vaihdella tilannekohtaisesti. Tulkkaustilanteessa välittyy myös tieto ympäristöstä (kuvailu ja opastus). 

Luku 2: 5 § Tulkkauspalvelun saantiedellytykset, kymmenes kappale, sivu 3

Lisäysehdotus: Kuulonäkövammainen saattaa tarvita apua tulkkitilauksen tekemisessä. Tulkin tilaamiseen on eri tapoja tulkkikeskuksen kautta: Näitä ovat soittaminen puhelimella ja tekstipuhelimella, tekstiviestit, sähköpostin käyttäminen, kuvapuhelinyhteys viittomakieliseen yhteydenpitoon tai mahdollisuus käyttää toista henkilöä tulkin tilaamiseen. Tämä toinen henkilö voi olla omainen, avustaja, kotipalveluhenkilökuntaan kuuluva tai joku muu. Joskus henkilökohtainen käynti tulkkikeskuksessa voi olla ainut tapa tilata tulkki.

Luku 2: 6 § Tulkkauspalvelun sisältö ja muoto, ensimmäinen kappale, sivu 4

Tässä olisi syytä mainita esimerkinomaisesti mitä välttämättömillä oheiskuluilla tarkoitetaan. Esitämme lisättäväksi seuraavaa lausetta: 

Välttämättömillä oheiskustannuksilla tarkoitetaan mm. tulkin matka-, majoitus-, päiväraha-, ruokailukustannuksia ja muita mahdollisia tulkin käytöstä aiheutuvia kuluja, kuten osallistumiskustannuksia tai pääsymaksuja. 
Luku 2: 6 § Tulkkauspalvelun sisältö ja muoto, kahdeksas kappale, sivut 4-5

Lisäysehdotus: Kuulonäkövammaiset eivät välttämättä pysty jakamaan tulkkia, koska tulkkaukseen sisältyy myös opastus ja kuvailu. Kuulonäkövammaisten henkilöiden käyttämät tulkkausmenetelmät voivat olla hyvinkin erilaisia.  

Luku 2: 7 §. Tulkkaus ulkomaan matkoilla, kolmas kappale, sivu 5
Ehdotamme lisättäväksi (päivärahakulut-sanan perään): ja muut mahdolliset tulkin käytöstä aiheutuvat kulut, kuten osallistumis- tai pääsymaksut. 

Luku 2: 8§. Etätulkkauksessa tarvittavat henkilökohtaiset välineet ja laitteet

Kommentti: Luvun ja lainkohdan otsikko voitaisiin muuttaa muotoon Etätulkkauksessa ja muussa tulkkauksessa tarvittavat henkilökohtaiset välineet ja laitteet. Tässä pykälässä säädettäisiin Kelan velvollisuudesta järjestää myös muussa tulkkauksessa tarvittavat tekniset laitteet ja ohjelmat ja niiden vaatima koulutus asiakkaalle. 
Luku 2: 8 §. Etätulkkauksessa tarvittavat henkilökohtaiset välineet ja laitteet, kappale 4, sivu 6
Lisäysehdotus: (Tikoteekki –sanan jälkeen)  tai muusta asiantuntijayksiköstä saataviin asiantuntijaselvityksiin. 

Luku 2: 10 §. Tulkkauspalvelujen järjestäminen, toinen kappale, sivu 6
Tekstissä olisi hyvä avata mitä vaativa ja ajallisesti pitkäkestoinen tulkkaustilanne tarkoittaa. 
Lisäysehdotus tekstiin: (tulkkaustilanne on vaativa ja ajallisesti pitkäkestoinen –tekstin jälkeen) esim. taktiili- tai monikanavatulkkauksessa. 

Luku 2: 14 §. Tulkkauspalvelun saantiedellytysten selvittäminen, ensimmäinen kappale, sivu 7

Lisäysehdotus: (..muunkin sosiaali- tai terveydenhuollon asiantuntijan lausunto riittäisi –tekstin jälkeen) Kuulonäkövamman toteamisen ja tulkkipalveluiden tarpeen ja merkityksen asiantuntijalausunnon antajana voisi olla myös alan asiantuntijajärjestö. 

Luku 2: 14 §, Tulkkauspalvelun saantiedellytysten selvittäminen, viides kappale, sivu 8

Tekstin tulisi kuulua:
Pykälän 3 momentissa säädettäisiin tulkkauspalvelun hakijan tai saajan velvollisuudesta käydä tulkkauspalvelujen saamisen edellytysten selvittämiseksi tai uudelleen arvioimiseksi tutkittavana Kansaneläkelaitoksen nimeämän sosiaali- tai terveydenhuollon tai asiantuntijajärjestön asiantuntijan luona tai sen nimeämässä sosiaali- tai terveydenhuollon tai asiantuntijajärjestön toimintayksikössä. 

Luku 2: 14§ Tulkkauspalveluiden saantiedellytysten selvittäminen, kommentteja tekstiin:
· Olisi syytä määritellä, mitkä tiedot ovat tarpeellisia tulkkipalvelupäätöksen saamiseksi. 
· Muutokset kommunikaatiomenetelmissä (esim. sisäkorvaistuteleikkauksen jälkeen) eivät kuitenkaan välttämättä poista tarvetta tulkkaukseen. 
· Tulkkauspalvelun tarve saattaa myös vaihtua tilannekohtaisesti, esimerkiksi valaistuksen tai melutason mukaisesti.

Luku 2: 15 § Tulkkauspalvelua koskeva päätös, ensimmäinen kappale, sivu 8

Lisäysehdotus: (toisen virkkeen jälkeen koskien kirjallisia tulkkauspäätöksiä) Päätös täytyy antaa tiedoksi tulkinkäyttäjän omalla tiedonsaantitavalla kuten esim. viittomakielellä, pistekirjoituksella tai sähköisessä muodossa. 

TARKEMMAT KOMMENTIT JA KORJAUSEHDOTUKSET VARSINAISEEN LAKIEHDOTUKSEEN:
1 luku: 6 §, Tulkkauspalvelun sisältö ja määrä, 1. momentti sivu 17
Lisäysehdotus: (180 tulkkaustuntia kalenterivuoden aikana – tekstin jälkeen) Kuulonäkövammaisten tulkkauspalvelu sisältää tulkkauksen, kuvailun ja opastuksen.
1 luku: 10§, Tulkkauspalvelujen järjestäminen, 1. momentti, sivu 17

Lisäysehdotus momentin loppuun: Taktiilitulkkaus katsotaan aina vaativaksi tulkkaukseksi.

1 luku: 14 §, Tulkkauspalvelun saantiedellytysten selvittäminen, 1-3 momentti, sivu 18

Lisäysehdotukset lihavoituina: Tulkkauspalvelun hakijan on toimitettava Kansaneläkelaitokselle sosiaali- tai terveydenhuollon tai asiantuntijajärjestön asiantuntijan lausunto tulkkauspalvelun tarpeesta ja vamman laadusta sekä muut mahdolliset selvitykset, jotka ovat tarpeen asian ratkaisemiseksi. 

Sen estämättä mitä edellä 1 momentissa säädetään Kansaneläkelaitos voi erityisestä syystä hankkia 1 momentissa tarkoitettuja lausuntoja ja selvityksiä, jos asiaa ei voida ratkaista asiakkaan toimittaman selvityksen perusteella. Sosiaali- tai terveydenhuollon tai asiantuntijajärjestön asiantuntijalla on oikeus saada Kansaneläkelaitoksen pyynnöstä antamistaan lausunnoista kohtuullinen palkkio. 

Tulkkauspalvelujen saamisen edellytysten selvittämiseksi tai uudelleen arvioimiseksi Kansaneläkelaitos voi perustellusta syystä osoittaa henkilön tutkimuksiin sosiaali- tai terveydenhuollon asiantuntijan luo tai sosiaali- tai terveydenhuollon toimintayksikköön tai asiantuntijajärjestön asiantuntijan luo. Kansaneläkelaitos vastaa tutkimuksesta aiheutuneista kustannuksista.
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